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    A. Personal data

     1. Full name:
Witold Wiechowski

     2. Father’s name:
Franciszek

     3. Nationality:
Polish

     4. Sex:
Male

     5. Date of birthday:
September 4, 1943

     6. Place of birthday:
Bydgoszcz (Poland)

     7. Family status:
married, one daughter

8. Present address:
80-398 Gdańsk-Oliwa, ul. Obrońców Wybrzeża 4A/24, Poland


Tel.: +48 058 5530490

E-mail: witek.translations@gmail.com
9. Profession:
mechanical engineer

10. Education:
master of Science in Power Engineering, Technical University in Gdańsk, 1970. (to be delivered on request)

11. Linguistic skills
Certificate in Technical Translations no 2997 issued by The Chief Technical Organization, Warsaw on 21 September 1974 (to be delivered on request)

B. The cooperation with Naczelna Organizacja Techniczna –NOT (The Chief Technical Organization)

Following obtaining the Certificate in Technical Translation no 2997 from English into Polish issued by Naczelna Organizacja Techniczna on September 21, 1974 I commenced the cooperation with NOT organization (1974 -1990) resulted in translation of more than 10 000 pages (1page-1800 characters).

The translation providers

The most of translations I have made were provided by shipyards and ports in Gdansk, Gdynia and Szczecin, Gdansk Refinery, Gdynia Fishing Institute and Production Companies from all over Poland.

The nature of translations

These translations concerned mainly construction, operation and maintenance manuals of equipment, technical standards for piping and equipment, painting and welding; contract technical specification; welding procedures; expertises and scientific publications. 

C. The translation activity in the Polish Navy.

September 2000 – July 2008 - employee of the Polish Navy Headquarter – specialization in translations from English into Polish in the fields of NATO maritime logistics.

Translation activity resulted in translation of more than 3000 pages.

The suitable reference letter can be delivered on request.

D. Hardware and software
1. Desktop Dell XPS 8700, processor i5  4430  3 GHz, 6 MB cache, 8 GB RAM,  SATA 6 GB/s, Vertex 460 SSD:

Windows 10  64 bit, MS Office 2013,  SDL Trados Studio 2015 Professional, Trados Studio 2017 Freelance, MemoQ 2015 Pro, QA Distiller 9, Xbench 3.0, Any Count 8, VMware workstation 11, Abby FineReader 11.0 Professional, Readiris Pro 15, Adobe Acrobat X Pro
2. Monitors: Philips 240BW 24” and LG DM2752 27”
3. HP Officejet 4500 wireless printer
4. UPC Fibre Internet connection, 250 Mbits/s (31.25 Mbytes/s)
E. The translation activity

The selected items translated in 2006

· Installation, operation and maintenance manual for the automated conveyor system.  The robotized Bulb Production Line (10500 words).

· Installation, operation and maintenance manual for Laboratory Nitrogen Generator (5277 words).

· Presentation for construction site induction (1624 words).

· International Contract concerning carrier services (3200 words).

· Final Customer: Power Tool Sales and Services Inc. The catalogue for pneumatic and electric tools of very known tools manufacturer (12000 words).

· Extensive website navigator for all types of flooring materials with sophisticated description of flooring application (17000 words).
The selected items translated in 2007

· Extensive website navigator for all types of flooring materials with sophisticated description of flooring application (EN-PL, 18000 words)
· Final Customer: Doble Engineering Company. The catalogue for industrial software controlled Power Tools (EN-PL, app. 44000 source words).
· Final Customer: General Electric – Nuovo Pignone. Contract Supervision Book for Steam Power Plant modernization (PL-EN, 37 pages).

· Final Customer: Mittal Steel. Operator Manual for computer controlled Steel Plant (EN-PL, 10000 words).

· User manual for computer controlled sorting machine with advanced near infrared light detector (EN-PL, 15000 words).

· Final Customer: Mittal Steel. Construction, operation and maintenance manual for ladle furnace (EN-PL, 34000 words)

· Final Customer: Mittal Steel. AutoCAD drawings for twin ladle furnace (EN-PL, 52 dwgs).

· Installation, operation and maintenance manual for jib crane (EN-PL, 10381 words)

· Manual for computer controlled industrial printer (thermal transfer technology) (12000 words)

· Final Customer: General Electric – Nuovo Pignone. Installation, operation and maintenance manual for temperature measurement and sampling system of the steel bath in twin ladle furnace (EN-PL, 4560 words). 

·  Company Website and Contract (Power generation – 8000 words)

· Installation, operation and maintenance manual of the spiral conveyor (6126 words)

· Final Customer: General Electric. Wind Turbine – technical specification (3000 words)

The selected items translated in 2008

· Final Customer: General Electric. Technical specification for users of wind turbines (EN-PL, 3000 words)

· Technical  specifications for control of air jet waste sorter equipped with material scanning unit (EN-PL, 20000 words)

· Final Customer: Mittal Steel. Cooling Water Plant for twin ladle furnace – instruction manual (EN-PL, 25000)

· Final Customer: Mittal Steel. Technical specifications for digital control of an arc ladle furnace (EN-PL, 20000 words)

· Final Customer: Mittal Steel. Functional description of electrical and control boards of Steelworks (EN-PL, 20000 words)

· Final Customer: Mittal Steel. Instrument and electrical specifications for Cooling Tower and Hydraulic installations of ladle furnace (EN-PL, 41000 words)

·  Final Customer: Mittal Steel. Operation, Maintenance and Commissioning manual for arc ladle furnace transfer car (EN-PL, 18000 words)

· Operation and maintenance manual for computer aided Corner Cut Controller installed on Three Side Seal Bag Making Machine  (12000 words)
· The Tender document, including specification for articulated train (PL-EN, 4000 words)
The selected items translated in 2009

· Operation and Maintenance manual for industrial printer (EN-PL, 19000) words)

· Technical specification of deaerators for Steam Power Plant (EN-PL, 4500 word)

· Final Customer: General Electric – Nuovo Pignone. Technical specification of the steam and water sampling system for Steam Power Plant (EN-PL, 7500 words)
· The marketing materials for Controled Atmosphere Brazing and Soldering Furnaces (PL-EN, 4300 words)
· Control and scanning system for air jet sorter. (EN-PL, 3400 words)
· Final Customer: General Electric – Nuovo Pignone. Technical specification - Steam and sampling system for turbine-generator set (EN-PL, 4900 words)
· Final Customer: General Electric – Nuovo Pignone. The technical specification and installation manual for boiler feed water deaerator

· Mobile phone technology, the technical and legal aspects (EN-PL, 8600 words)

· Final Customer: General Electric – Nuovo Pignone. Installation, operation and maintenance manual for revamping  of the Continuous Pickling Line ( tension leveller with scale exhaust system, side trimmer with scrap chopper and steering unit ) (EN-PL, 25000 words)

· Final Customer: Victor Thermal Dynamics. Training guide for CNC flame cutting and welding machine (EN-PL, 
15000 words) 

· Final Customer: Mittal Steel. Operator manual – Powder covering and additives addition system and Cooling water system for twin ladle furnace, operator intervention  from HMI pages and local control panels (EN-PL, 15000 words)

· GE wind turbines specifications (EN-PL, 1800 words)

· Istallation, sanitation and operation manual for the food production line (EN-PL, 4800 words)

· Tetra Pak manual (EN-PL. 16800 words)

· Mark Andy press manual (EN-PL, 36000 words)

The selected items translated in 2010

· Final Customer: General Electric – Nuovo Pignone. Installation, operation and maintenance manual for revamping  of the Continuous Pickling Line – new revision (EN-PL, 10000 words)

· Norway tourist guide (EN-PL, 6400 word)

· Final Customer: General Electric: GE wind turbine specification (EN-PL, 2000 words)

· Final Customer: Joy Global: Localization of Mimio software for computer connected to the whiteboard (45000 words)

· Tender documents for lottery terminals (EN-PL, 18000 words)
· Final Customer: General Electric – Nuovo Pignone. Control Operator Interface (COI) for GE turbine and EX2100 controls (EN-PL, 12000 words)
· 6S Workplace Organization (EN-PL, 10000 words) 

· Final Customer: Victor Thermal Dynamics. ULTRA-CUT™ Plasma Cutting System Automated Gas Control Operating Manual (EN-PL, 29000 words)

· Final Customer: General Electric – Nuovo Pignone. Factory Acceptance Test for the Unit Control System of the Gas Turbine (EN-PL, 3500 words)
· Final Customer: General Electric – Nuovo Pignone. Gas turbine operation and maintenance manual – specification for instrumentation and control system (26000words EN PL)

· Specifications for submarine accumulator battery drive system  (PL EN 6500 words)
The selected items translated in 2011

· Technical Standard - Protection of onshore steel gas pipelines against external corrosion (PL-EN, 25000 words)

· Final Customer: Victor Thermal Dynamics. Industrial TIG and WIG welding systems – Translation of Company website (EN-PL, 29000 words)

· Final Customer: Mittal Steel. Operating guide for correct use of the Level 2 unit of EAF furnace automation system – Data exchange between furnace PLC and LEVEL 2 unit (EN-PL, 31000 words)

· Final Customer: General Electric. Technical Information Letter for GE wind turbines (EN-PL, 3000 words)

· Final Customer: Victor Thermal Dynamics. Plasma cutting system – manual, specification and website (EN-PL 35000 words)

· Final Customer: Chevron. Shale gas project (EN-PL, 85000 words)

The selected items translated in 2012

· Final Customer: Chevron. Shale gas project (EN-PL, translation, 24000 words)

· Tender documents (En-PL, translation, 15000 words)

· Final Customer: Victor Thermal Dynamics. Plasma cutting system – website translation (12000 words)

· Final Electric: General Electric. Wind turbines (EN-PL, translation,  2500 words)

· Website –labeling (EN-PL, translation 4500 words)

· Andy Press – Web Guiding System (EN-PL, translation, 15000 words)

· Final Customer: General Electric – Nuovo Pignone. Operation and maintenance manual - revamping of gas turbine (EN-PL, verification, 72000 words)
· Final Customer: Doble: Leakage Current Monitor – User Guide (EN-PL, verification, 9400 words
The selected items translated in 2013
· Instructions for subcontractor employees involved in works in new built Supermarket (translation
· Final Customer: Victor Thermal Dynamics. Operating manual CUTMASTERTM automated plasma cutting systems  (translation, 43000 words)

· Final Customer: Joy Global: Mining machinery - Longwall shearer control system (edition, 16000 words)
· Bakery machinery - Installation, Operation and Maintenance of high speed bun production system with Dough Divider (translation, 27000 words)

· Bakery machinery: Installation, Operation and Maintenance of offset Tilt Bowl Mixer, Dough pump and the Dough Conveyor (edition, 33000 words.

· Final Customer: Victor Thermal Dynamics. Press release of plasma cut equipment producer (translation, 2000 words)
· Driving Simulator Specification (translation, 9500 words)

· Final Customer: SKF Sweden. Software strings for production of ball bearings (translation, 3600 words)

· Final Customer: Victor Thermal Dynamics. Updating of Plasma Cut website (translation, 4500 words)

· Final Customer: Doble Engineering Company (US). Power Plant software for maintenance and operational tests (Translation and proofreading of 25000 words)
· Emergency safety showers and fountains for eye bath and face/eye wash (translation and proofreading of 8500 words).
The selected items translated in 2014
· HP Network servers and adapters (translation of 8300 words)

· Electrical measurement  instruments (translation of 3100 words

· Leakage Current Monitor – User Guide (translation of 10000 words

· Final Customer: Magnetec Elevator (US). Control system for elevators – Installation, Operation and Maintenance manual (translation of 9000 words)
· Final Customer: Joy Global. Flexographic press for pressure sensitive labels – Manual (translation of 12000 words, proofreading of 30000 words)
· ERP System Content for the AX Microsoft Dynamics Business Manager (translation and proofreading of 31 000 words)
The selected items translated in 2015
· Final Customer: Joy Global. The translation and proofreading of Website and documents: 11 400 EN PL words; proofreading EN PL : 9 000 words

· Final Customer: General Electric – Nuovo Pignone (Italy). The translation and proofreading of documents issued by global manufacturer of the gas turbines for Power Plant: translation EN PL: 17 000 words; proofreading EN-PL: 130 670 words

Selected items translated in 2016

· Final Customer: Sullair Asia. Shenzen Factory. The translation of Installation, Commissioning, Operation and Maintenance manual including specifications for stationary screw compressor (19800 words EN-PL).

· Final Customer: Mark Andy Inc. The proofreading of the addendum to flexographic press manual (2100 words)

· Final Customer: Joy Global. The proofreading of the Website and specifications: 23000 words EN-PL.

· Final Customer: Autoliv. The proofreading of the manuals and specifications – 5200 words EN-PL

· Final Customer: Polymount. The proofreading of the manuals and specifications (4300 words EN-PL)

Selected items translated in 2017

· Final Customer: AMF Bake Tech. Operation and maintenance of the bakery robot line (translation of120000 words EN-PL).

· Final Customer: Komatsu– Joy Global. The proofreading of website and marketing materials–43000 words EN-PL.

· Final Customer: RiTS Solar B.V. Installation, Commissioning, Operation and Maintenance manual for Photovoltaic modules (translation of 14 000 words EN-PL).
· Final Customer: Doble Engineering Company, Transformer Monitoring System (translation of 2000 words EN-PL)

F. The selected positions held reflecting the declared fields of translation and my technical background.

05-98 - 04-99
Construction of Hydrogen Production and Vacuum Gas Oil Hydrotreater in Slovnaft Refinery (Slovak Republic).
Employer: Chiyoda Corporation (Japan)

Position: Erection supervisor of rotary and static equipment

10-97 - 02-98
Construction of CCR Reformer in Slovnaft Refinery (Slovak Republic)

Employer: JGC Corporation (Japan)
Position: Erection supervisor of rotary equipment

*

10-91 - 12-93
Construction of Arak Refinery (Iran)

Employer: JGC Corporation (Japan)

Position: Erection supervisor of rotary equipment.

*

07-90 - 01-91
Extension of Basrah- Zubair Gas Plant (Iraq)

Employer: Elektromontaz W-wa S.A. (Poland) – Technip (France)

Position: Erection and Maintenance Supervisor of rotary machinery

*

02-88 - 11-88
Construction of Mina Abdulla Refinery (Kuwait)

Employer: Kuwait National Petroleum Corporation (KNPC) 
Position: KNPC Erection Inspector of Rotary Machinery

*

09-81 - 12-82
Extension of Kuwait Portland Cement Co

Employer: Elektromontaz Krakow

Position: Foreman responsible for erection of equipment air piping system inside and outside of the Cemend silo located in Kuwaiti Port.
Gdansk, Poland

Witold Wiechowski

August 11, 2017
